IMPLEMENTING ARRANGEMENT BETWEEN
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND
THE MINISTRY OF PLANNING AND INVESTMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
FOR THE PROJECT FOR THE ESTABLISHMENT
OF A VIETNAM-KOREA INSTITUTE OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea and the Ministry of
Planning and Investment of the Socialist Republic of Viet Nam,

Being national supervising agency of grant aids and representing related government
agencies of each respective country (hereinafter referred to as "the Sides"),

Bearing in mind the strategic cooperation partnership between the two countries and
the friendly relations existing between their peoples,

In accordance with the Framework Agreement on Grani Aid between the
Government of the Republic of Korea and the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam signed and entered into force on May 29, 2009,

Noting that the advancement in science and technology is indispensable for the
sustainable development of Viet Nam,

Recognizing the benefits that can be derived from the closer cooperation between
both countries in the field of science and technology through the Project for the
Establishment of Viet Nam-Korea Institute of Science and Technology (hereinafter referred
to as "the Project") in the Socialist Republic of Viet Nam,

Have reached the following arrangement:

PARAGRAPH 1

1. The Sides will jointly establish the Vietnam-Korea Institute of Science and Technology
(hereinafer referred to as “the Institute”) in Hoa Lac Hi-tech Park in Hanoi in the Socialist
Republic of Viet Nam.



2. The objective of the Project is to contribute to the sustainable development and
achievement of the national development plan of Vietnam by supporting the advancement in
science and technology which will facilitate the growth in Viet Nam’s future key industries.

PARAGRAPH 2

The duration of the Project will be four years from the date of signing of this Arrangement.

PARAGRAPH 3

1. The Korean side will, in accordance with the laws and regulations of the Republic of
Korea, endeavor to provide grant aid equivalent to thirty-five million US dollars
(US$35,000,000) for the implementation of the Project.

2. The grant aid will cover the costs of construction of headquarters and research buildings,
provision of research equipment, capacity development programs for research personnel, and
consulting on management and operation of the Institute.

PARAGRAPH 4

1. The Vietnamese Side will endeavor to provide full support for the successful completion
of the Project including:

(2) Land necessary for the construction of the headquarters, research buildings and
additional facilities of the Institute and related cost-coverage for compensation,
resettlement and site clearance;

(b) Cost-coverage of obtaining all the permits and authorizations required for construction
work and other administrative measures as necessary for the implementation of the
Project;

(¢) Surrounding infrastructure required for the construction of the headquarters and
research buildings, such as electricity, water supplies, drainage, telephone lines;

(d) Necessary office space, facilities, all the permits and authorization, and other types of
assistance deemed necessary for performing the duties by all Korean managers and
experts involved in the Project;

() Counterpart fund for activities not covered by the grant aid of the Korean side;

(f) Necessary research and administrative personnel to the Institute for its operation and the
training of them in cooperation with the Korean side;



2. The Vietnamese Side will, in cooperation with relevant authorities, endeavor to set upa
legal framework supporting the Institute and will be responsible for the management and
operation of the Institute as well as the implementation of a master plan for the Institute so as
to maximize the effectiveness of the grant aid of the Government of the Republic of Korea.

PARAGRAPH 5

The Sides will designate the competent authorities in charge of the implementation of the
Project as follows: ‘

(a) For the Korean side, the Korea International Cooperation Agency; and
(b) For the Vietnamese side, the Ministry of Science and Technology.

PARAGRAPH 6

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Arrangement will
be settled by consultation or negotiation between the Sides.
PARAGRAPH 7

I. This Arrangement will come into effect upon the date of signature and remain in effect
during the implementing period of the Project.

2. This Arrangement may be amended by mutual consent of the Sides in the form of an
Exchange of Notes between the Sides through diplomatic channels,

Signed in duplicate at Hanoi on the 9th day of September 2013, in the English language.

FOR THE MINISTRY FOR THE MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS OF OF PLANNING AND INVESTMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
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Théa thuin gitra
B Ké hoach va Pau tw
Cong hoa Xa héi Cha nghia Viét Nam
va
B¢ Ngoai Giao
Pai Han Dan Quéc
vé viée trién khai Dy 4n thanh I3p Vién nghién ciru Khoa hoc va K§ thuit

Viét Nam — Han Quéec.

B¢ Ké hoach va Pau tu nuéc Cong hoa Xa hoi Chu nghia Viét Nam va B Ngoai

Giao Pai Han Déan Quéc Han Quadc,

Véi vai trd 12 co quan diéu phdi qudc gia vé vién trg khong hoan lai va dai dién

cho céc co quan lién quan cta Chinh pht méi nuéc(sau ddy goi tit 1a “hai bén”),

Trén co s& Déi tac hop tac chién luoc gitta hai quéc gia va méi quan hé hiru nghi
cua hai déan tdc,

‘Cén ctr Hi¢p dinh khung Vién trg giita Chinh phi Pai Han Dan Quéc va Chinh
phii Cong hoa Xa hoi Chu nghia Viét Nam ky két va c¢6 hiéu luc ngay 29 thang 5 nam
2009,

Nhan thdy sy phét trién vé Khoa hoc va K§ thudt Ia can thiét cho su phat trién bén
virng cua Viét Nam,

Nhén thire dugce nhitng lgi ich c6 thé dat duoc tir su hop téc chit ché gifta hai quéc
gia trong linh ve Khoa hoc va Cong nghé théng qua Du én thanh 14p Vién nghién ciru
Khoa hoc va Ky thuét Viét — Han ( sau day goi tat 1a “Du an”) tai nuéc Coéng hoa Xa hoi
Chu nghia Viét Nam,

b3 dat dugc thoa thuén sau:
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MUC 1

1. Hai bén cung thanh 14p Vién nghién ctru Khoa hoc va K¥ thuit Viét Nam— Han
Quéc (sau day goi tit 12 “Vién nghién clru™) tai khu cdng nghé cao Hoa Lac, Ha
Noi, Cong hoa Xa hdi chi nghia Viét Nam.

2. Muyc tiéu clia Dy 4n 1a déng gop vao thanh twu va su phét trién bén vimg trong ké
hoach phét trién quéc gia ciia Viét Nam théng qua hd trg phét trién Khoa hoc va
Cong nghé nhim tao diéu kién cho sy ting trudng cia céc nganh céng nghiép

trong diém tai Viét Nam.

MUC 2
Thoi han ctia Dy 4n 14 4 nam ké tir ngay ky két thoa thuan.
MUC 3

1. Phia Han Quéc, cin it theo phép luat va céc quy dinh cia Han Quéc, s& cung cip
vién trg trong duong véi ba mwoi ndm triéu d6 la My ( US $ 35,000,000) nhim
trién khai Dy 4n.

cung cép thiét bi nghién ctru, cac chuong trinh phét trién nang Iuc cho cc nghién

clru vién va tu van vé quan ly va hoat dong ctia Vién nghién ctru.
MUC 4

1. Phia Viét Nam sé& c6 géng cung cAp hé trg ddy dit nhim hoan thanh dy 4n bao

gom:
(a) it can thiét cho xdy dung tru s& chinh, c4c tda nha nghién ciru va cc hang
muc cdng trinh bd sung clia Vién nghién ciru va c4c chi phi lién quan dén bbi

thudng, tai dinh cu va giai phéng mit bé’mg;
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(b) Chi phi lien quan dén viéc cép gidy phép va uy quyén cén thiét cho cOng tac
x8y dung va cac tht tuc hanh chinh cin thiét khac cho viéc trién khai Du é4n;

(¢) Co sé& ha tang can thiét d@n chan cong trinh cho x4y dung try s& chinh va céc
tda nha nghién ctru nhu: hé théng dién; hé théng cAp, thodt nuéc; dudng day
dién thoai;

(d) Vin phong, phuong tién, tit ci cc gidy phép va ty quyén va céc loai hd tro
can thiét khéc cho tAt ca cdc can bd quan Iy va céc nha chuyén mén Han Quéc
dé thuc hién cc nhiém vu lién quan dén Dy an;

(e) Vén déi g cho céc hoat dong khong nim trong khoén vién tro cia phia Han
Quéc;

(f) Doi ngli nghién ciru vién va nhan vién hanh chinh cin thiét cho hoat dong cua
Vién nghién ctru va phéi hop véi phia Han Quéc dao tao cho ho;

. Phia Viét Nam s& phéi hop gifra céc co quan lién quan xay dung khung phép Iy hd

trg Vién nghién ctru va chiu trach nhiém déi véi viec quan ly va hoat dong cua

Vién nghién ctru ciing nhu trién khai qui hoach téng thé cta Vién nghién ciru

nhim t6i da héa hiéu qua khoan vién trg tir chinh phi Han Quéc.

MUC 5

Hai bén chi dinh céc co quan c6 thim quyén trién khai Dy 4n nhur sau:
(a) Pbi voi phia Han Quéc, Co quan Hop tac Quéc té Han Quéc; va;
(b) D6i véi phia Viét Nam, Bd Khoa hoc va Céng nghé.

MUC 6

Moi tranh chép phat sinh tir viéc giai thich hodc trién khai théa thuan nay dugc

gidi quyét dua trén co s& tham khao y kién hoic thuong lugng gitra hai bén.



i —— -

e — — e —— e el
L

| -_m-_':.n—-? SR, = L f

- Tl
I I I B

umﬂﬁnMﬁb% @a-ﬁw&mmmm'

il ..ﬁmgmwm mw%ﬁmwww

E 'I"lh :lll"dh- —E‘ E
14 . 1‘

[ . Jﬁ._‘ e w | ,"“. Pl Tote FA L :
irss riail m lﬂﬂ > m MW«}W%M ﬁs' -
0 s mﬂhwnmﬂuﬁf y




MUC 7
1. Thoa thudn nay c6 higu luc ké tir ngay ky két va duy tri hiéu lyc trong sudt qua
trinh trién khai Dy 4n.
2. Thoa thudn ndy c6 thé dugc sira ddi theo théa thusn ciia hai bén theo hinh thirc

mét Luu ¥ trao déi (Exchange of Notes) théng qua kénh ngoai giao.

Ky hai ban tai Ha N vao ngay tht 9 ciia thang 9 nam 2013, bing tiéng Anh.

BO KE HOACH VA PAU TU BO NGOAI GIAO
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM DAI HAN DAN QUOC
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